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1. PRÉSENTATION ET INTRODUCTION

Nous vous souhaitons la bienvenue. Merci de faire con-
fiance à notre produit, conforme à la technologie avancée 
de l’osmose inverse.

Aucun produit chimique n’est nécessaire pour produire 
une eau de qualité. L’équipement d’osmose est capable 
d’éliminer plus de 95% des solides dissous totaux, +99% 
de tous les restes organiques, +99% de toutes les bacté-
ries et réduit jusqu’à 99%du chlore, améliorant le goût et 
la qualité de l’eau. Cet équipement élimine également les 
matières nocives telles que le plomb, le cuivre, le baryum, 
le chrome, le mercure, le sodium, le radmium, le fluorure, 
le nitrite ou le sélénium, qui peuvent être présents dans 
votre eau, fournissant une eau pure et saine.

IMPORTANT: CONSERVER CE MANUEL.

2. QU’EST CE QUE L’OSMOSE INVERSE ?

L’osmose inverse a été conçue à l’origine pour rendre 
l’eau de mer potable pour la Marine. Ce dispositif est 
idéal pour tous ceux qui ont un régime pauvre en so-
dium. Une membrane d’osmose inverse a la taille d’un 
pore beaucoup plus petit qu’une bactérie ou un parasite. 
Lorsqu’elle fonctionne correctement, elle élimine tous les 
micro-organismes de l’eau du robinet produisant de l’eau 
stérile.

L’osmose inverse est l’inversion du flux naturel de l’os-
mose. Dans le système de purification de l’eau, le but est 
de diluer la solution saline mais de séparer l’eau pure du 
sel et des autres contaminants.

Lorsque l’écoulement naturel est inversé, l’eau dans la 
solution saline est forcée de traverser la membrane dans 
la direction opposée en appliquant une pression (le terme 
osmose inverse). Grâce à ce procédé, nous sommes en 
mesure de produire de l’eau pure en éliminant les sels et 
autres contaminants.

SYSTÈME DE
DISTRIBUTION D’EAU

3. QUALITÉ DE L’EAU

Dans l’eau, vous remarquerez une amélioration du goût, 
tout comme elle sera meilleure pour votre cafetière ou 
pour faire de la glace. En cuisinant avec de l’eau purifiée, 
vous serez en mesure de mieux goûter la saveur des ali-
ments.  Ce sera une eau plus saine pour vos enfants et 
bonne pour vos plantes. 

Ce traitement de l’eau est recommandé pour ceux qui 
souffrent d’hypertension, car c’est une eau de faible mi-
néralisation. Elle est idéale pour les fers à vapeur. L’eau 
osmotisée aidera à prolonger la durée de vie de vos 
appareils.
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4. POLLUTION DES EAUX

L’eau de l’environnement est de plus en plus polluée par 
les déchets domestiques, agricoles et industriels.

Les déchets ménagers (déchets humains, déchets de 
lavage ou produits chimiques de nettoyage), qui ont con-
sidérablement augmenté en raison de l’augmen-tation 
des agglomérations proches des voies traditionnelles, se 
retrouvent souvent dans des aquifères naturels.

Les résidus d’origine agricole, tels que le lisier et les ex-
créments, les engrais chimiques, les nitrates, les herbi-
cides et les pesticides, ainsi que les résidus industriels, 
apparaissent de plus en plus dans les aquifères naturels.
Les sociétés d’approvisionnement en eau filtrent l’eau et 
y ajoutent des produits chimiques (par exemple du chlo-
re) pour la désinfecter et prévenir ainsi les maladies infec-
tieuses telles que le typhus, la diphtérie, etc...

Pour cette raison, l’eau que nous recevons dans nos mai-
sons pourrait contenir des traces de produits chimiques 
et des résidus de chloration, comme les trihalométhanes, 
très nocifs pour la santé, en plus du sodium, du calcium 
et d’autres minéraux en quantité excessive.

5.AVERTISSEMENTS PRÉCÉDENTS

          NOTE

Tout le contenu de cette section est lié à la sécurité. Les 
utilisateurs doivent respecter les précautions énumérées 
ici pour garantir l’utilisation correcte de cette machine. 
Ces précautions expliquent les dangers potentiels, la 
gravité des risques et les accidents possibles. Le tableau 
suivant énumère les paramètres de fonctionnement de 
ce produit. L’utilisation de ce produit en dehors de ces 
spécifications peut entraîner des problèmes de perfor-
mance du système, voire des blessures et l’annulation de 
la garantie. 

•	 N’utilisez pas d’accessoires non autorisés par le fa-
bricant, car cela annulerait la garantie si cela entraînait 
un dysfonctionnement de la machine.

•	 Lors du déballage, vérifiez que l’appareil n’est pas 
endommagé et que tous les accessoires sont inclus. 
Pour éviter tout risque d’étouffement, gardez les sacs 
en plastique hors de portée des nourrissons et des 
enfants.

•	 La machine ne doit être alimentée qu’en eau potable.
•	 Ne versez pas de liquides inconnus, de sources d’eau 

non approuvées ou d’autres objets étrangers dans le 

réservoir d’eau. Manipulez l’appareil avec précaution 
pour éviter de le faire tomber et/ou de vous blesser.

•	 Placez l’appareil hors de portée des enfants et des 
animaux domestiques.

•	 Les enfants et les personnes dont les capacités sont 
limitées doivent utiliser la machine sous surveillance.

•	 Placez l’appareil à l’intérieur, dans un endroit frais et 
sec, à l’abri de la lumière directe du soleil. Ne le placez 
pas à proximité d’appareils de chauffage, de produits 
électriques ou d’autres zones à haute températue.

•	 Ne placez pas l’appareil dans des endroits où des 
fuites de gaz inflammables pourraient se produire ou 
sont susceptibles de se produire. Ne pas brancher ou 
débrancher le cordon d’alimentation avec des mains 
mouillées afin d’éviter tout risque d’électrocution.

•	 Ne démontez pas, ne modifiez pas et ne placez pas 
d’objets lourds sur la machine pour éviter de l’endom-
mager.Do not plug or unplug the power cord with wet 
hands to avoid the risk of electric shock.

•	 Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période pro-
longée, veillez à le débrancher et à vider l’eau de la 
bouilloire et de l’appareil.

•	 La machine nécessite une température d’entrée d’eau 
comprise entre 5°C et 38°C. Une température supé-
rieure à 38°C endommagera le filtre et le rendra in-
efficace ; des températures inférieures à 5°C peuvent 
provoquer du gel et endommager les composants de 
la machine. 

•	 Cet appareil est destiné à être installé et utilisé à l’in-
térieur uniquement, et doit être branché sur une prise 
de courant à trois broches reliées à la terre. Avant la 
première utilisation, ou après une période d’inactivité 
prolongée, faites couler de l’eau dans l’appareil à plu-
sieurs reprises pour le nettoyer.

•	 L’entretien et le remplacement des filtres doivent être 
effectués par des centres de service agréés désignés 
par le fabricant.

•	 N’utilisez pas d’essence ou d’autres solvants orga-
niques pour nettoyer l’extérieur de la machine. Lors 
du nettoyage, éteignez l’appareil et utilisez un chiffon 
humide pour essuyer délicatement la surface.

•	 En cas de dysfonctionnement, débranchez immé-
diatement l’appareil. N’utilisez pas l’appareil s’il est 
défectueux.

•	 Avec les mises à jour des produits, certains textes ou 
images du manuel peuvent différer du produit réel. 
Reportez-vous au produit réel.If a malfunction occurs, 
immediately unplug the machine. 

•	 Il est recommandé d’utiliser l’appareil à des altitudes 
ne dépassant pas 2500 mètres.

•	 Si l’on distribue de l’eau chaude suivie immédiate-
ment par de l’eau à température ambiante ou de l’eau 
laitière, une petite quantité d’eau chaude résiduelle 
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•	 peut être distribuée en premier. Pour éviter les brûlu-
res, distribuer de l’eau à température ambiante pen-
dant 10 secondes avant de passer à la température 
souhaitée.

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, un agent de service 
ou une personne de qualification similaire afin d’évi-
ter tout danger. Ne démontez pas et ne réparez pas 
l’appareil vous-même, et ne le faites pas réparer par 
du personnel non autorisé, car des réparations in-
correctes peuvent être dangereuses. La société ne 
sera pas responsable des conséquences résultant du 
non-respect des précautions ci-dessus.

6.   CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU 
       PRODUIT

•	 Ref: RO1146.
•	 Tension: 230V.
•	 Fréquence: 50 Hz.
•	 Puissance nominale totale: 2200W
•	 Type d´anti-´d´écharge électrique: I.
•	 Alimentation en eau nécessaire: potable water.
•	 Débit nominal ´d´eau pure: 0.19 L/min.
•	 Volume nominal total ´d´eau pure: 2000L.
•	 Pression d´entréee  de ´eau:  0-0.06 MPa.
•	 Pression de travail: 0.4-0.8 MPa.
•	 Puissance de refroidissement: 130W.
•	 TDS recommandés: entre 300 et 450 PPM

7.  PRÉSENTATION DU PRODUIT

Coverture 
supérieure

Écran d´affichage
Bouton

Dispense button

Bac à eau

Drainage

Indicateur 
de filtrage

Indicateur de 
refroidissement

Changemen 
dans l’eau indicateur

Distribution
Indicateur de volume

Bouton de distribution

Couvercle du 
réservoir d’eau

Réservoir d’eau 
d’alimentation
Couvercle de 

bouilloire
Bouilloire d’eau 

pure

Base de la 
bouilloire

Entrée d’eau 
d’alimentation

8. ÉCRAN D´AFFICHAGE

Indicateur de 
température

Affichage  TDS
Indicateur de durée 

de vie du filtre
Indicateur bouilloire

Indicateur de 
lumière UV

9. FONCTIONNEMENT ET RÉGLAGE

 Première utilisation

•	 Pour la première utilisation du purificateur d’eau, veu-
illez installer le filtre correctement, mettre la bouilloire 
en place, remplir le réservoir d’eau avec de l’eau du 
robinet, puis mettre le réservoir en place.

•	 Remplissez le réservoir d’eau 3 à 5 fois. Une fois le 
processus de purification de l’eau terminé, appuyez 
sur le bouton de distribution et maintenez-le enfon-
cé pendant 5 secondes pour évacuer l’eau contenue 
dans la bouilloire. Utilisez un récipient d’une capacité 
supérieure à 2 L pour recueillir l’eau évacuée.

•	 Pour assurer le bon fonctionnement de la chambre 
de refroidissement, distribuez deux fois 500 ml d’eau 
froide lors de la mise en marche de la machine.

•	 Pour éviter les brûlures sèches, distribuez de l’eau à 
température ambiante avant de distribuer votre pre-
mier lot d’eau chaude.

•	 Pour éviter une mauvaise dissipation de la chaleur, 
assurez-vous qu’il n’y a pas d’obstruction à moins de 
5 cm de l’évent.

(1)

(2)

Flushing (1)

•	 Rinçage automatique : avant de produire de l’eau, un 
cycle de rinçage est nécessaire. Une fois le rinçage

ºC

ºC

ml

ml

ºC

ml
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(3)

(4)        terminé, la production d’eau peut commencer. Après         	
       la  production d’eau, lancer un autre cycle de rinçage
•	 Rinçage manuel : Lorsque l’appareil fonctionne nor-

malement et que le réservoir d’eau purifiée n’est 
pas plein, appuyez sur le bouton “Volume d’eau” et 
maintenez-le enfoncé. L’avertisseur sonore retentit 
pour indiquer le passage en mode de rinçage manuel. 
Pendant le rinçage, l’indicateur de production d’eau 
clignote pour indiquer le processus de rinçage.

Purification de ´eau

•	 Lorsque le niveau d’eau de la bouilloire est bas, 
l’appareil passe automatiquement en mode de purifi-
cation de l’eau et continue jusqu’à ce que l’eau revien-
ne à un niveau déterminé

•	 Pendant le processus de purification, l’indicateur de 
purification de l’eau reste allumé en permanence pour 
indiquer le fonctionnement..

Sélection de la température de l ´eau  (2)

Appuyez d’abord sur le bouton “Water Temp”, puis tour-
nez le bouton métallique à la main. Tournez-le dans le 
sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la tem-
pérature de l’eau et dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour la diminuer. La plage de tempéra-
ture de l’eau sélectionnable va de “COLD” (froid) et de 
la température ambiante jusqu’à 100°C. Vous pouvez 
également appuyer sur la touche “Water Temp” pour 
faire défiler les températures préréglées : température 
ambiante, 45°C, 65°C, 85°C, 95°C et “COLD” (froid). 
Il y a six niveaux de préréglage au total. (Remarque : si 
la fonction de refroidissement est désactivée, il n’est pas 
possible de sélectionner le réglage d’eau froide “COLD”). 

         NOTE: Si une température d’ébullition est réglée 
manuellement, la température maximale sera la tempé-
rature réglée.

Sélection du volume d´eau (3)

•	 Appuyez sur le bouton “Volume d’eau” et tournez le 
bouton pour régler le volume d’eau. La plage sélec-
tionnable va de 100 ml à 1000 ml.   

•	 Appuyez plusieurs fois sur la touche “Volume d’eau” 
pour faire défiler les volumes préréglés : 150 ml,        
240 ml, 500 ml et 900 ml.

Instructions pour la distribution de l´eau (4)

•	 Sélectionnez la température et le volume d’eau 
souhaités. L’écran affiche les sélections en cours. 
Appuyez sur la touche de distribution pour distribuer 
de l’eau pure à la température et au volume choisis. 
Appuyer à nouveau sur la touche de distribution ou 
sur toute autre touche pour arrêter le débit d’eau.

•	 La touche de distribution change de couleur pour in-
diquer la température de l’eau : bleu pour le froid et 
la température ambiante, orange pour 45-50°C, et 
rouge pour 51-95°C.

•	 Lors de la distribution d’eau chaude, ne placez pas 
votre main sous le bec verseur pour éviter les brûlures 

•	 Si aucune eau n’est distribuée ou si le volume distri-
bué est nettement inférieur à la quantité réglée après 
avoir appuyé sur la touche de distribution, vérifiez si 
la bouilloire située à droite du panneau d’affichage 
contient de l’eau. Si le réservoir est vide, attendez que 
la machine ait terminé le processus de purification de 
l’eau et vous pourrez distribuer de l’eau normalement. 
Si le réservoir d’eau pure est plein et qu’il n’y a tou-
jours pas d’eau ou qu’une quantité insuffisante d’eau 
est distribuée, veuillez débrancher le cordon d’ali-
mentation pour votre sécurité et contacter le service 
clientèle ou le service après-vente

ºC

ºC

ml

ml
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Rappel de changement d´eau

Lorsque l’icône “Remplacer l’eau” clignote ou reste allu-
mée sur l’écran d’affichage, cela indique que le réservoir 
d’eau doit être rempli. Les situations suivantes déclen-
chent le rappel de remplacement de l’eau:

•	 Le niveau d’eau dans le réservoir est égal ou inférieur 
au niveau minimum. 

•	 Le couvercle du réservoir d’eau n’est pas correcte-
ment installé.

Note: pour garantir la qualité de l’eau, lorsque l’icône 
“Remplacer l’eau” clignote sur l’écran d’affichage, sou-
levez et retirez le réservoir d’eau, vider l’eau restante, 
nettoyer le réservoir et le remplir d’eau fraïche avant de 
l’utiliser à nouveau.

Mode veille

Si aucune opération n’est effectuée dans les 60 secon-
des, l’appareil passe en mode veille. En mode veille, tou-
tes les icônes de l’écran s’éteignent. Pour sortir l’appareil 
du mode veille, effectuez n’importe quelle opération.

Réplage du point d´ébullition

Appuyez simultanément sur la touche “Volume d’eau” 
et la touche de distribution et maintenez-les enfoncées 
jusqu’à ce que l’avertisseur sonore retentisse. Le pan-
neau d’affichage indique la température actuelle du point 
d’ébullition (95°C par défaut). Utilisez le bouton pour ré-
gler la température souhaitée. Une fois le réglage effec-
tué, appuyez sur la touche de distribution pour quitter 
l’appareil.

Fonction de refroidissement

Appuyez sur le bouton “Water Temp” et maintenez-le 
enfoncé jusqu’à ce que l’avertisseur sonore retentisse 
pour activer ou désactiver la fonction de refroidisse-
ment. L’icône “Cooling” correspondante s’allume lors-
que la fonction de refroidissement est active et s’éteint 
lorsqu’elle est inactive. (Remarque : lorsque le mode 
refroidissement n’est pas activé, il n’est pas possible de 
sélectionner le réglage de la température de l’eau “COL” 
(froide)).

Entretien quotidien

•	 Si l’appareil n’est pas utilisé pendant plus de deux 
jours, il est recommandé de remplacer l’eau du réser-
voir par deux opérations de rinçage (appuyer sur la 
touche de distribution et la maintenir enfoncée pen-
dant 5 secondes pour rincer).

•	 Si l’appareil n’est pas utilisé pendant plusieurs jours 
(environ une semaine), videz l’eau de l’appareil, du 
réservoir d’eau et de la chambre de refroidissement. 
Avant de l’utiliser à nouveau, suivez les étapes de 
l’installation initiale pour nettoyer l’appareil.

•	 Nettoyez le réservoir d’eau si des débris visibles s’ac-
cumulent au fond. Utilisez de l’eau et des outils tels 
que des serviettes ou des brosses douces pour le 
nettoyage.

•	 Le réservoir d’eau doit être détartré régulièrement, 
idéalement tous les trois mois, afin d’éviter un entar-
trage important pouvant entraîner des fuites. Procé-
dure de détartrage : Remplissez le réservoir d’eau à 
moitié avec de l’eau et ajoutez 30 grammes d’acide 
citrique. Remuez pour dissoudre et laissez agir pen-
dant plus de 2 heures. Ensuite, videz et rincez soig-
neusement le réservoir avant de le réutiliser. N’utilisez 
pas d’alcool pour essuyer le réservoir d’eau et le pu-
rificateur d’eau afin d’éviter d’endommager et de fis-
surer la surface du réservoir, ce qui pourrait entraîner 
des fuites.

Remplacament du filtre

Fonction du filtre : Il élimine les particules en suspension, 
la rouille, les substances visibles, le chlore résiduel, les 
odeurs, les décolorations et certains polluants organi-
ques de l’eau. Il filtre efficacement les bactéries, les mé-
taux lourds et autres impuretés fines, améliorant ainsi le 
goût de l’eau.

1.	 Filtrer 4 in 1 (PP + CB + PP + RO): 12 mois.
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Etapes de remplacement et de réinitialisation 
du filtre

Veuillez suivre les invites de l’écran pour le remplacement 
du filtre ou vous référer à la période de remplacement su-
ggérée.

Lorsque la durée de vie du filtre est supérieure à 14 jours, 
le voyant de durée de vie reste blanc. Lorsque la durée 
de vie est comprise entre 0 et 14 jours, le voyant rouge 
clignote. Lorsque la durée de vie atteint 0 jour, le voyant 
rouge reste allumé en permanence et un signal sonore 
vous avertit pendant la distribution de l’eau.

Débranchez l’alimentation et retirez le réservoir d’eau, 
puis ouvrez le couvercle supérieur.

Tournez le filtre à remplacer dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre jusqu’à la position            et 

retirez-le.

Installez le nouveau filtre en l’enfonçant et en le tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre           pour le 

mettre en position.

Après avoir rempli le réservoir d’eau, remettez-le dans sa 
position d’origine et couvrez le dessus et le couvercle 

du réservoir d’eau.

(5)

Réinitialisation de la durée de vie du filtre  (5)

Appuyez simultanément sur les boutons “Water Volume” 
et “Water Temp” et maintenez-les enfoncés (un signal 
sonore retentit) pour réinitialiser avec succès la durée de 
vie du filtre

Note: Après avoir réinitialisé la durée de vie du filtre, veu-
illez suivre les étapes de la première utilisation (p. 5) pour 
nettoyer l’appareil avant de l’utiliser

ºC

ml
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11. RECYCLING

Les matériaux d’emballage utilisés sont recyclables. 
Nous vous recommandons de séparer le plastique, le 
papier et le carton et de les remettre à des entreprises 
de recyclage.

Conformément aux directives DEEE (déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques), les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques doivent être collec-
tés séparément.

Si vous devez vous débarrasser de cet appareil à l’avenir, 
ne le jetez PAS avec le reste de vos déchets ménagers. 
Il doit être déposé au point de collecte DEEE (déchets 
d’équipements électriques et électroniques) le plus pro-
che.
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12. DÉPANNAGE

Les situations suivantes peuvent être résolues par 
nous-mêmes. Si elles ne peuvent être résolues, deman-
dez l’aide d’un professionnel de l’entretien pour effectuer 
une inspection et un entretien approfondis. Il est normal 
que les machines fassent un léger bruit pendant leur 
fonctionnement.

DÉFAILLANCE CAUSE SOLUTION

E1: Pas d’eau 
chaude

Défaillance du 
thermomètre

Distribuer 2 fois 1 L d’eau à température normale, puis redéma-
rrer. Si le problème persiste, contactez le service clientèle.

E2: Pas d’eau 
chaude

Défaillance du 
thermomètre

Distribuer 2 fois 1 L d’eau à température normale, puis redéma-
rrer. Si le problème persiste, contactez le service clientèle.

EU: Affichage 
endommagé

Affichage endommagé Redémarrez. Si le problème persiste, contactez le service 
clientèle.

E6: Ralentir la 
production d’eau 

Le réservoir d’eau ou 
le filtre n’est pas co-

rrectement installé / Le 
flotteur est bloqué

Ajuster la position du réservoir / du filtre / du flotteur et redé-
marrer.

Production 
continue d’eau

Le réservoir d’eau ou 
le filtre n’est pas co-

rrectement installé / Le 
flotteur est bloqué

Ajuster la position du réservoir / du filtre / du flotteur et redé-
marrer.

Pas de production Le réservoir d’eau ou 
le filtre ne sont pas co-
rrectement installés / le 
couvercle du réservoir 
est ouvert / le flotteur 
est bloqué / le niveau 

d’eau est bas.

Réinstaller le composant / Remplir le réservoir d’eau et 
redémarrer.

EL: Pas d’eau froide Anomalie de refroidis-
sement / environne-

ment à basse tempé-
rature provoquant un 
blocage de la glace

Redémarrer / Utiliser l’appareil dans un environnement compris 
entre 5°C et 40°C. Si le problème persiste, contactez le service 

clientèle.

Eb: Pas d'eau froide Anomalie de 
refroidissement

Redémarrez. Si le problème persiste, contactez le service 
clientèle.

Pas de 
refroidissement

Faible niveau d’eau 
dans le réservoir

Attendre que l’eau soit purifiée.

EP: Remplissage du 
réservoir d’eau

temps d’attente 
pendant

l’alimentation en 
eau courante

(lorsqu’il y a une 
pression d’eau 
dans le tuyau 

d’arrivée)

Le flotteur est bloqué / 
Le réservoir d’eau ne se 

remplit pas d’eau

Ajuster la position du flotteur et redémarrer / Vérifier si le tuyau 
d’arrivée d’eau est correctement raccordé, s’assurer que l’ali-
mentation en eau est normale et vérifier si la pression de l’eau 

est faible.
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GARANTIE DU MATÉRIEL FR

DONNÉES DU CLIENT :

Mr/Mme :
Domicile :
C.P. et ville :
Téléphone de contacter :
E-mail de contact 

DONNÉES DU VENDEUR :

Date de vente de l’équipement :
Nom de l’entreprise :
Adress :
C.P. et ville :
Phone:
Email:

GARANTIE DE L’ÉQUIPEMENT ADRESSÉE AU
CLIENT FINAL :

Tous nos produits bénéficient d’une garantie de deux 
ans, conformément à la loi, au moment de l’achat. Si une 
réparation devait être effectuée, elle aurait une garantie 
de 3 mois, indépendamment de la garantie générale. Afin 
de couvrir cette garantie, la date d’achat du produit doit 
être vérifiée.

La société s’engage à garantir les pièces dont la fabri-
cation est défectueuse, à condition qu’elles nous soient 
envoyées pour examen dans nos  installations aux frais 
du client.

Pour faire valoir la garantie, il est nécessaire que la pièce 
défectueuse soit accompagnée de ce bon de garantie, 
dûment complété et tamponné par le vendeur. La garan-
tie sera toujours accordée dans nos entrepôts.

Dans tous les cas, notre responsabilité consiste exclu-
sivement à remplacer ou à réparer les matériaux défec-
tueux et non à verser des indemnités ou autres frais.

Aucun retour ou réclamation de matériel ne sera admis 
après 15 jours de sa réception. En cas d’accord dans ce 
délai, le matériel devra nous être envoyé parfaitement 
emballé et en port payé DIRECTEMENT A NOTRE EN-
TREPÔT.

LA GARANTIE NE S’ÉTEND PAS À :

1. Remplacement, réparation des pièces causées par 
l’usure, due à l’utilisation normale de l’équipement, telles 

2. Les dommages causés par une mauvaise utilisation de 
l’appareil et ceux causés par le transport.

3. Les manipulations, modifications ou réparations effec-
tuées par des tiers.

4. Les dysfonctionnements dus à une mauvaise insta-
llation, en dehors du service technique, ou si les instruc-
tions de montage n’ont pas été suivies correctement.

5. L’utilisation incorrecte de l’équipement ou que les 
conditions de travail ne sont pas celles indiquées par le 
fabricant.

6.  L’utilisation de pièces non originales de l’entreprise.

 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ ”CE” :

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le 
système de purification d’eau pour la filtration de l’eau 
destinée à la consommation humaine est adapté selon 

les normes ou documents normatifs suivants :

“EN-12100-1, EN12100-2, EN-55014-1:2000/
A1:2001, EN-61000-3-2:2000/2001, EN61000-3-

3:1995/A1:2001, EN1558-2-6”.

Et il est conforme aux exigences essentielles des directi-
ves: 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE.

CACHET DU VENDEUR AGRÉÉ

NUMÉRO 
DE

COMMANDE

PRODUIT
CODE

NUMÉRO
DE SÉRIE

que les résines, les polyphosphates, les cartouches de 
sédiments, etc... comme indiqué dans le manuel d’ins-
tructions de l’équipement.
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CONTRÔLE ET SURVEILLANCE DU SYSTÈME FR

NUMÉRO DE
COMMANDE

PRODUIT
CODE

NUMÉRO
DE SÉRIE

AVIS: Lisez attentivement ce manuel. Si vous avez des 
questions, veuillez contacter le service d’assistance te-
chnique (T.S.S.) de votre distributeur. Les données mar-
quées d’un (*) doivent être tamponnées par l’installateur 
et transcrites par lui à l’entreprise.

INFORMATIONS AVANT L’INSTALLATION DE 
L’ÉQUIPEMENT :

Origine de l’eau à traiter:
           
             Réseau public d’approvisionnement.
          Autre:

Traitement précédent?			             
Dureté de l’eau d’entrée:			   ºC
TDS à l’entrée:			                   ppm
Pression à l’entrée:			                     Bar
Concentration de chlore à l’entrée:	                 ppm

CONTRÔLE DES ÉTAPES DE L’INSTALLATION 

          Lavage des préfiltres à charbon.
          Lavage des post-filtres à charbon.
          Assemblage des membranes.
          Assainissement selon le protocole décrit.
          Concentration de chlore dans le robinet après
 le rinçage:
         
          Vérification du limiteur de débit.
          Réglage du pressostat maximum.
          Inspection et raccords.
          Etanchéité du système sous pression.
         Eau produite * TDS (robinet de comptoir) :		
		             		                  ppm 

Informer clairement sur l’utilisation, la manipulation 
et l’entretien requis par l’équipement pour assurer le 
bon fonctionnement de l’eau. Compte tenu de l’im-
portance d’un bon entretien de l’équipement pour 
garantir une eau de qualité, le propriétaire doit se voir 
délivrer un contrat d’entretien réalisé par des techni-
ciens formés.

CORRECT (équipement installé et fonctionnant co-
rrectement. L’eau produite est adaptée à l’applica-
tion).
Autre:

GARANTIE DE L’ÉQUIPEMENT ADRESSÉE AU
DISTRIBUTEUR :

La société vendeuse sera responsable uniquement et 
exclusivement du remplacement des pièces en cas de 
défaut de conformité. La réparation du matériel et les frais 
associés (main d’œuvre, transport, déplacement, etc.) ne 
seront pas pris en charge par la société vendeuse, puis-
que le fabricant et/ou le distributeur garantissent qu’elle 
est effectuée dans leurs  installations.

COMMENTAIRES:
*Résultat de l’installation et de la mise en service:

INSTALLATEUR AGRÉÉ

LA CONFORMITÉ DU PROPRIÉTAIRE DE
L’ÉQUIPEMENT:

Le client propriétaire a été informé de l’entretien de l’équi-
pement et de la manière de contacter le service d’assis-
tance technique.

Comments:
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JOURNAL D’INSTALLATION DE L’ÉQUIPEMENT FR

AVIS DATE DONNÉES TECHNIQUES

Installation

Maintenance

Garantie

Inspection

Réparation

Nom :
Signature ou cachet :

Installation

Maintenance

Garantie

Inspection

Réparation

Nom :
Signature ou cachet :

Installation

Maintenance

Garantie

Inspection

Réparation

Nom :
Signature ou cachet :

Installation

Maintenance

Garantie

Inspection

Réparation

Nom :
Signature ou cachet :

Installation

Maintenance

Garantie

Inspection

Réparation

Nom :
Signature ou cachet :

OBSERVATIONS:





WATER 
DISPENSER


